
Translator's N
otes

I w
ould like to thank M

ario Beira, M
aahew

 Bddw
in, R

ong-
B*g 

Peng, and H
€loise Fink for their kind assisance on this

translation. All errors here are m
y ow

n.
The num

bers in parentheses refer to the page and para-
graph num

ber of the present English edition.

The Sym
bolic, the Im

aginery, and the R
eal

(t, r) 
Le ricl (the red) nd 

k 
rialitd G

ealiry) are often
indistinguishablc in ordinary French us€e as well as
in this st€e of lacan's w

ork. W
hen I do not rrans-

late h riel as'thc real,o I alw
ap put the French in

brackea. 
\

G
, z) 

In Strachey's rendering: "In his norm
d state he w

as
kind, cheerful, and sensible - 

an enlightencd and
superior kind of person' (SE X p. 248).

b, ) 
R

egarding R
aym

ond de Saussure, see his 'Present

98

N
O

TES TO
 PAG

ES IO
_25

Trends in 
Psychoanalysis," in Actes du C

ongrls
International dc Prychiatie V (r9yo): 95-t66.

(ro, 4) 
The reference to 

D
em

etrius is to 
e novel by

Pierre lo*jb 
entided 

Aphrodite, published 
in

l.896.
(ry, z) 

O
ne should perhaps read: "nor are w

e surprised
w

hen a partner uses it to bring him
 to be better

disposed tow
ard her."

G
6,l\ 

The term
 "rebus" seem

s to appear initidly on the
first page of chapter 6, "The D

ream
-tVork," in

Freud's Intcrprctation of D
ream

s (SE IV, P.27).
(r8, z) 

R
epondre (t"ply) also m

eans "tdk 
back' or give

"backchat.'
(t9, r) 

R
egarding "cdling one's sscud partner by the nam

e
of a thoroughly ordinary vegetable or repugnant
anim

d," consider the French habit of calling loved
ones by such nam

es es m
on pait choa (literdly, m

y
linle cabbage, figuratively, m

y darling) or rnon petit
napatd (literalln m

y linle toad).
(zo, r) 

The reference to M
allarm

i 
is to a passage in his

preface to R
cnd G

hil 
G

866), Traiti du Verbq see
St€phane 

M
dhnm

6, 
O

cuw
es com

Plltcs, Paris:
G

allim
ard, rg4J, W

. ,68 and857. 'W
ords are appar-

endym
issing in the stenographyofthis sentence and

thc eiract m
eaning is thus uncerain.

(zz, j) 
See SE X, pp. r66-7.In 

Strachey's translation, the
passagc reads as follow

s: "his face took on a very
strange, com

posite enpression I could only interpret
as one of honor at phasure of his ow

n of w
hich he

him
sclfw

as unautare."
(zj, r) 

R
egarding kenhardt, 

see "La parole qui dure"
(Tradition, m

ythe, statut), D
o l{am

o: h personne et

99



N
O

TE TO
 PAG

E 26

[The actud passage is as follow
s:

"But 'glory' doesn't m
qln 'a nice knock-dow

n
argum

ent,'" Alice objected.
"\7hen l use a w

ord,o H
um

pty D
*pay 

said in
rather a scornful tone, "it m

eans just w
hat I choose

it to m
ean - neither m

ore nor less."
"The question is," said Alice, "w

hether you can
m

ake w
ords m

ean so m
any different things."

'The question is," said H
um

pty D
um

pty, "w
hich

is to be m
aster - that's all."]

It should be clear to you that, at the outset, it
is indeed m

an w
ho gives m

eaning to w
ords. And

if w
ords are then com

m
only agreed upon for the

sake of com
m

unicabiliry - nam
elR

 the sam
e words

com
e to serve to recognize the sam

e thing - it is pre-
cisely due to relations, to an initial relationship, that
allow

ed these peoplc to be people w
ho com

m
uni-

catc. In other w
ords, there is absolutely no question

- s(cept in a certain psychological perception - of
trylng to deduce how

 w
ords stem

 from
 things and

are su@
cssivd and individudly 

applied to them
.

R
ather w

e m
ust understand that it is w

ithin 
the

total q/stem
 of discourse - the universe of a specific

language that involves, through a series of com
ple-

m
entarities, a cenain num

ber of significations - that
w

hat there is to be signified, nam
ely, things, m

ust
m

anage to find their place. This is how
 things have

been constituted throughout histoqy. And it is w
har

renders particularly childish the w
hole ,h*ry 

of lan-
guage that assum

es we have to understand the role it
plays in the form

ation of qrm
bols. Such as the one

given by M
asserm

an . . .

IO
I

N
O

TES TO
 PAG

ES 25_26

h rnytbe dans le m
ondz m

ihnisien, Paris: G
dlim

ard,
1947, pp. r7Jtr.

(zS, ) 
Sem

bkbh is often translated as "fellow
 m

an" or
*counterpart,'but 

in l,acan's usage it refers specifi-
cdly to the m

irroring of nvo im
aginary others (a and,

a') w
ho resenbh each other (or at least see them

-
selves in each other). "Fellow

 m
an" corresponds well

to the French prochain, points ro m
an (not w

om
an),

the adult (not the child), and suggests fellow
ship,

w
hereas in Lrcan's w

ork sem
bkbh evokes rivalry and

jealousy first and forem
ost. "C

ounrerpart" suggests
parallel hierarchicd sffucrures w

ithin w
hich the nro

people take on sim
ilar roles, that is, sym

bolic roles,
as in "The C

hief Financial O
fficer's counterpart in

his com
pany's foreign acquisition target w

as M
r.

J,tppi, 
the D

irecteur fnancier." 
I have revived the

som
ew

hat obsolete English "sem
blable" found, for

exam
ple, in H

arnlct, Act V, scene II, line rz4: "his
sem

blable is his m
irror; and w

ho else w
ould trace

him
, his um

brage, nothing m
ore."

(26, z) 
A passage appears to be m

issing here, which could be
roughly rendered as follow

s:
But if you live in a culture in w

hich you cannor
m

arry your seventh cousin because she is consid-
ered to be a pardlel cousin or, conversely, acrossed
cousin - or because she is in a certain hom

onym
ic

relation to you that com
es back w

ery three or four
gcnerations - you w

ould perceive that w
ords and

sym
bols play a decisive role in hum

an realiry and
that w

ords have exacdy the m
eaning decreed by m

e.
As kw

is 
C

arroll has H
um

pry D
um

pty reply adm
i-

rably: "Because I am
 the m

aster."



N
O

TES TO
 PAG

ES 56_66

Introduction to the N
am

es-of-the-Father

G
6, z) 

In the French, this paragraph ends with a repeti-
tion: "and the class I gave on D

ecem
ber zo, 196r,

and those that follow
ed in January 196z concerning

proper nam
es."

G
Z, +) 

O
r: "anxiety is, am

ong the subject's affects, the one
that is not deceptive"; "anxiety is som

ething that is
not m

isleading."
(6, +) 

O
r: "can be founded only upon a negation."

(51, r) 
Augustine's "Ego sum

 qui stJm
" is som

etim
es ren-

dered in English translations of his w
ork as "I am

\7ho I am
" or "I am

 \07ho am
." French gram

m
ar

dlow
s lacan to say, "I arn the one w

ho am
," w

hereas
contem

porary English gram
m

ar w
ould require us to

say, "I am
 the one w

ho is."
The N

ew
 R

evised Standard Version (N
R

SV),
N

ew
 

International 
Version 

(N
IV), 

and 
N

ew
Am

erican Standard Bible (N
ASB) all render the

phrase from
 Exodus 3:r4 as "I AM

 \fH
O

 
I AM

.'
In som

e of these versions there is a footnote raising
the possibility of rendering the phrase as "I '$7ILL

BE \fH
O

 
I \nLL 

BE." 
O

n the other hand, the
Am

erican Standard Version (ASV), follow
ing the

Kitg Jam
es Version (KJ$, 

renders the phrase as "I
AM

 TH
AT 

I AM
." See the first full note on p. ro4.

(66, z) 
D

ans l'im
oi could dso be rendered as "w

hen agi-
rated" or "w

hen highly em
oriond."

(66, ) 
A supposed tendency to give to others selfessly or
disinterestedly, discussed in French andytic texts
of the r9tos, translated here as "oblativiry" (the

. adjecdvd form
 being "oblative"). The term

 w
as

rct

N
O

TES TO
 PAG

ES 2G
52

(26, ) 
I-acan discusses the paper by M

asserm
an, found in

IJP XKV, vz 
$944): r-8, at length in Erits: 

Tlte
First C

om
plcte Edition in English, rrans. B. Fink, H

.
Fink, *a 

n 
G

rigg, N
ew

 York and London: 'W
'. 'S7.

N
orton, zoo6, pp. zzt-7.

br, r) 
C

olloquially, w
e m

ight translate lbbja kas "this here
object." It suggesa "the objecr that is right in front
of you." Thc French form

ulation im
itates the trans-

lation into French of H
eidegger's Dasein as ttre-k,

literally'theretbeing'; 
hence 'there object" or 'the

object as present."
(lr, r) 

R
eading dicom

posant (decom
posing) instead of

dlc o m
p cns aar (decom

pensating) .
bl, z) 

The Iatin futus uocis merrns a m
ere narne, word, or

sound w
ithout a corresponding objective realiry, and

w
as used by nom

inalists to qudify universals.
bZ,) 

R
eading analyc (analpis) for analystc (andyst).

(+, r) 
R

eading interdictioz (prohibition) 
instcad of intcr-

p rdntio n (interpretation).
kl, 

) 
The paper by Ernest Jones that lacan refers to here
w

as published in the Bntish Jourul 
of Psychologr

D
( 

z (O
ctobcr ryt6)z t8r-229. It w

as republished
in Jones, Papas on Pycho-Arulyis, Sth edn, Boston:
Bcacon, 196r. See Lacan's 'In 

M
em

ory of Ernest
Jones: On H

is Th*r'' 
of Sym

bolism
,o in Enits, pp.

y8y{or.
(fl, z) 

R
egarding the 

U
rbiA,

as Form
ative of the .I

see 'The 
M

irror 
S.g.

Function,' 
in Ecrits, pp.

7t4r.
(tz, z) 

A num
ber of ill-recorded questions and responses

arc not included in this publication.

ro2


